
5' Elle acccpte ognon pour oig;aos. 
So Ello ne voit aucun ineonvenient il cc que l'on Bcrive, ad libiluna, 

pied on pié. 
Ellc accepte que 16s 6ept substantifs en ou qui prenent un a au plu. 

riel: úijou, caillou; ckou,genou, hihou, joiijozi, pou, rentrent dans la regle 
generale et preniient un s nu pluriei.. 

lo0 Elle accepte PchCle nu lieu de ichelle, conformbment et $ la pronon. 
ciation et ti l'Btgmologie. 

11° Elle a decid6 de rbgiilsriser I'orthographe des mots venaiit de 
carrus eii Bcrivant charriot par deux r ,  comme s'ecriveot tous les aulres 
mots derives de caryus. 
, l Z O  Elle est, disposbe, en eraminant chaque cas, i i  ne pass'opposer ii la 
suppression de I'h dbns les mots, derive6 du grec, oú se rencontre I R  combi. 
uaison rh. 

130 De meme, notnmmei>,t pour les mots de créat.ion scientitique, elle 
aura pour tendance defavoriser I'i plutot que I'y giec. 

14U Ellc est favorable & la proposition d1&crire sinain comme on ecrit 
dizain 8t *mine; et elle estime que l'on pourrait etendre cette riiforme ib 

di?ieme et airikme (au lieu do dizieme et siaikme) par conformit6 nvec 
onziime et douzzdme. 

Selles sont les r~solntioiis que, pleine d'estime pour les excellentes iu. 
tentions de la Commission char,g@e de prPpaver la simplification de l'ortho.. 
graphe f i a i i y i s e ,  commo pieinc de respect pourln compEtence et le savoir 
de cette Commissiori, mais voyaut quelquefoiv d'une Incon diffbrente les 
intbrBts de la beautB et aussi de la iacile liropagation de la langue francai. 
se, 1'Academie franpaise a crii devoir prendre. 

.. .. - 

DOS PROVENCALS AOMIRAOORS DEL C'OO~CH BARCELON¡ 
!E "LES BONES GOSTUMES OE LA MAR" 

Ab anterioritat al segle XV1II"a despertava l a  curiositat y admi- 
iació dels homens d'cstudi extrangers lo cbdich consuetudinari mari- 
tim, vulgarrnent apellat Llibre del Consulat. No'iii refereix precisa- 
me'nt a cites y elogis curts y solts en mitg d'obres de diferents materies 
com alguns que ha recullit cn Capmany, comenqant per la mcnció que 
en feu Geroni Paulo a les darreríes del segle XV" sin6 niillor a les 
manifestacions serioses de  lletrats que havieri examinat y a n a l i t ~ a t  de- 
tingudament dit  cbdich o havien expressat lo  ferm desig d'estudiarlo 
y trauren substancia. 

Entre aquests derrers creyem que pot comptarsi un eruditissim 
provencal, conteiiiporani d'Esteve Cleirac, del girondi autor d'un tre- 
ball sobre ies Ileysmiritiines, y lo qui iio ha  estat conegut orecordat fins 
a r a  per los catalans en aquest concepte d'admirador de la nostre aom- 
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pilació de  costums. Es aquest ilustre provencal E n  Nicolau Claudi de  
+'abri, senyor de Peiresc, consellcr en lo Parlameut de  Provenqa, honie 
de  lletres. nnscut en 158U prop de  Tolón y mort a Aix en 1637. 

Peiresc perseguía a b  extraordinari a fany  tota obra, tota publicació 
Iióu piesumis trobarhi noticies histbriques de  Catalunya, principal- 
iuent del pcriodc en que la Casa comtal de Barcelona governa la Pro- 
ven$a.maritiina. Y aital afany y cura se descobreix tot seguit a l  reco- 
rre la colecció de  les seves Iletres, tant de  les endrevades a son germk 
Palamede, senyor de  Valavez, com a En ~ o r r i l l y  y com al advocat de  
Paris Dupuy, conservades en la Biblioteca pública de Carpentras. 
. Adenies de  les lletres que fan meiició del L1ibi.e del Consulat, cita- 
rcm tambe alguries e n  que parla de  fets referents a nostra historia, per 
demostrar lo que havCm indicat del cúnexement que v d i a  tenir En Pei- 
resc de tot lo relaiionat a b  10 passat de  Catalunya. 

Ab data d'Aix, 10 maig 1626, dirigia una lletra a Paiis ni seu citat, 
gerink Palamede 'en la que li deya: ~ J ' a y  recen une lettre de  Mgr. le 
Leg.at (lo cardenal fi.all narberini), que i u ' a v ~ i t  este retenüe six se- 
iuaines par Jean Bouteau; vous l a  trouvercz bien plaine d'honnestete, 
dattbe deux jours n.prez son arrivbe B. Barcellone, et  il uvoit desja faict 
tinvaillei: A une euriozite de  noz Comtes dc  Barcellone dont je lui avois 
piirlé par hazard quand il me demandoit si je n'avois poinct-veu ou e u  
enuie de  voir l'Espagne, & quoy je respondis que je n'en eusse eu 
enuic que pour voir Barcellone, e t  specialement l'abbaye de  Pobleto 
ou estoient enseveliz uoz contes de  Provence, dont j'eusse volontiers 
prins les kpitaphes et  portrnicts. Mais il mc  dict qu'il les verroit luy 
mesnies en passnnt volontiers, ct  mc les feroit coppier, conime vous 
verrez qu'il avoit coniinancé de faire desjax.. 

De l a  matexa maneraque aprofitk l'anada del cardenal Biirberini a 
Catalunya p e r  encarregarli l'arrcplech de  noves bistbriques, tres anys  
despres, aprofitk lo viatge a Catalunya d e l P .  Jean Franqois, piovin- 
cin! dels Minims de  Provenva, concorrent al Capitol general del orde que 
devia celebrarse u Barcelona, pcr enconiaiiarli la conipra de certs Ili- 
bres, llavors publicats eu Ia nostra terra. -Axis ho comunica a Dupuy 
per lletrea de 28 abril y 25 maig 1629. Deyaen l a  primera: d ' a i  desja 
envoyC cn Espagne l a  iilemoire des livres qni y sont nouvellement im- 
p r i m e ~ ,  par un religieux qni va a u  chapittre des Minimes 2 Uarceloniie 
avec lettre de credit d'un iiiarchancl de  hfnrseillen. Afegia en l a  sego- 
na: ~ V o n s  veriez ce qu'on escript de  Marseille touchant I'interdiction 
pretendüe d u  commerce de  Fraiicc foictc en Éspagne le 16 de ce mois 
ou environ. J'ai receu uua lettre du.P. Jean Francois, Provincial des 
Minimes de ce  pnis, qui est allA a u  chappittre general & Ilarcellone, 
d'ou il m'escfipt de  la inesme datte d u  16 may,  touehant ccrtaines par- 
ticularitez de  livres don! je l'avoig churpk, et  ne dict rien de  telle in- 
terdiction.: . . 

Se descobieix I'iutenció d'En Peircsc de  servirse d'obres catalanes 
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per escriure la part de la historia de Provenva corresponent a1 periodc 
de la dominació catalana y fiiis de  fer i n v e ~ t i ~ a c i o n s  en I'arxiu de  la 
Corona .d3Arag6, pcrqub en una iletra de  19 setembre 1627, que en. 
drec& a E n  Dupuy, li dcya que pensava ariar a Marsella per treljallar 
::l arxiu y que algnus oficials del mcteix per servirlo millor son escript 
jusques a Barcelone inesmes su r  ce sub jec t~ .  

Noresmenys, en l a  lletrn endrecada desde ~ e a u g e n t i e r  (17 ja. 
ner  1631) a M. Borrilly, vcykm que M. d e  Mauvans havia pi,eguritat. a 
En Peiresc si savia la data exacta del cnsament del infant Jaume de 
Mttllorca a b  l a  reina Joana, y al  manifestar q u e  la majoria dels au-  
tors la posan en l'any 1363, afegeix: aQu'il a y t  este jamais en Proven- 
ce les autheurs n'eii ont pas faict de  mention e t  ne se tint guieres 
prez d'elle d'nultnnt qu'elle ne l e  voulut pas la'isser couronner Roy, ni 
regner, ains seulement luy donna l a  qualite de  duc de  Calabre, dont il 
se picqua, at  s'en aila rctrouvel. ion pkre en Hespagne, d'ou ii envoya 
une cinquantaine de  volumes de beaux livres ii l a  dicte Royne Jeanne, 
lcsquelz furent debtenus quelque temps .?. Aix dans les Archives.. Un 
eixdit con1 en~Peiresc no podia recordar sens gust y cobejanpa aquella 
remesa de  manuscrits notables,que no se sab si arrivaren a mans dc 
l a  Reyna de NBpols (1). 

Emperb, de  tot lo de Cntalunya lo que més interessava a Eir . . 
Peiresc era  lo Llibve del Const~lat, eom devkm suposar per l a  sa- 
tisfacció a b  que s'apressurA a comunic~lr a son amich Dupny que 
havia adquirit un manuscrit del citat cbdich. Sembla que En Dupuy 
treballava en una obra juridica sobre naufragis y que havia de- 
manat noves y apuntacions refcrents a aquesta materia en lo terri-  
tori de  Provenqa a En Peiresc. Aquest l i  escrivia lo següent desde 
Aix, a 2 agost 1627: eJ'ay par mesme moyen retrouve mes trois 
editions d a  livre dÚConsulat tant de Barcelone de l'an 1523 in 4'; 
que de Provence I'nn 1577 in  f' .et de  Venise de  l'an 1584 iu  4 O ,  inais 
les deux dernieres n e  valent rien nu prix de  la prerniere, dont le lan. 
guage est cathalan, pour le moins celuy des reglaments et  ordonnnn- 
bes des roys d'dragon, couces de  Uarcelonue, qui y sont ndjoustez 
depuis pan 12 i0  en $a tant devant que derriere. Car le corps principal 
de  cette compilatiou est esciipt en languago f ~ r t  conforme a nostre 
provencal, e t  on y a adjousth auparavant les reglements concernant 
I'election et jurisdiction'des coiisuls establis par le roy Jacques d'Ara- 

(1) En Peiresc tnmbd s'oculir, en i~nrde"leu sovos iletrei; de los Tat~leeoatrondm<qiics,  do 
R. ~inmiinuel , .mini ter tant  que hrrirt alguna vogndn ycnsnt.si Iiovicn cstnt compostes a Ta. 
rroaonn: d'avoya une foya voulii revbequer en doubte que ceí tablcs n'eilscot est6 com- 
posdesen la ville de Tarrneone eo EsyngnC plllStOEt qu'n Tarascan, mnis oultre uuc !n lot.  
trc S .'y est pae 01iinise atilertc i i ibmique, 11 uiet I'i~aulteur .du pele de 44 degrea ilui .ne 
C O ~ Y I B U ~  pa8 troll mal a Tarascon c t  pour In Longit~idc, il 1s met oslognde de  I'Orient de 
9 heuwa 46 qul ns r ev iendro i~  piis l~eult astro si bien a la situatlon d u  Rhoane, Le eommaii- 
eer A I'opposite du  ineridien dos Azo~es . .  
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Resulta, .donchs, evident la adiniració y lo coneximent d'En Peircsc 
en quant se refercix al L1ibi.e del ~ o n s b l a t .  

Dues ccnturies despres d'En Peiresc, un  altre erudit, qui,  si no era 
nat en la Provenqa, cosaque ignoram, era completarnent provencal per 
ses aficions, estudis y llarqa residencia a Marsella, I'infüdigable ar-  
xivcr departamental de les Boques del Rbdanus, 11. Lluis Blancard, féu 
seriosos estudis també del nostrecodich de  Les bones costumes de la mar.  

Per los anys  de  1676 y 1877 publici En Blancard tres diferents 
arlicles en lo diari marselles Sdmaphore (n.o6 15051 a 15107), que 
feunits y formant unanotablc  memoria torna poch despres a publicar 
en un  llibret titulat Suv la date ct le lieu d'origine d u  Consulat de la 
iMer (Marsella, 1877). 

A iinitació del cklebrc Pardessus, En Blancard comenva declarant 
que encare que es el1 de naoionalitet francesa, l'esperit patribtich no 
l i  priva declarar que lo Llibre del Consulat no es marselles com algú 
havia suposat y que vol demostrar a b  nous racioeinaments, alguns dels 
quals En Capinany apunta ja, perb sens cuidarse d'aduhir suticients 
proves, que esobra  baroelonina. 

Respecte de  la data accepta la opinió d'Ea Capmany d e  qne'l Llilire 
del Consulat es de mitjans delsegle XIIIi: , encare que procura preci- 
sar  m&a lo temps, de manera que valentse del estudi de  les monedes 

:citadesen lo' dit cbdich y del de certs documents reyals ja coneguts, 
posa a b  scguritat I R  seva redaccid entre'ls anys 1266 y 1283. 

Creyem molt interessmt fer una relacid de  les consideracions y de la 
argumentacid que ha i'undat En Blancard sobre l a  moneda inillnresa, 
que es la expressió monetaria més usada del Llibre del Cvnuulat, al 
qui anomens a s i  en honor de  la brevetat, malgrat de conceptuar mCs 
esacte lo titul de  Llihre de les boaes costumes de la mar.  

La moneda millaresa era d'imitació arabiga; la pega original, lo 
dirhem cuadrat, f6u fabricada per darrera vegada en 1269 y ,  per con- 
scgüent, desde aquella d a t s  ja no hi hagué rahd de ferse la moneda 
d'imitació. Llavors torna a tcrres cristianes, perb rebuda no niEs per 
algunes poblacions com a especie no de curs sin6 de  cambi. Axi ve ci-  
tada, en un docnmcnt dc  12$2, del pohle d'Evcnza (?), hón la moneda. 
corrent era lo reyal de  Valencia. Los moros d'Espanya y de Bcrberia 
reberen corrcntment la moneda millareea durant los dos primers terpr?s 
del segle X I I I b n  totes llurs transaccions n~ercaiitivoles a b  los cris. 
tians. Partint d'aqnestes observacions dedueix E n  Blancard que si 
I'expressió monetaria rnCs usada en lo Llibie del Consulat es la inone. 
d a  miilaresa y 8011 iniiltiple'l besant (moneda de  conipte que valia deu 
millareses), dit Llibredequé esser redactat quan aquesta moncda tenia 
curs o sia duran$ los dos pi.imeis tercos del segle XIII, poch mes o 
menys.. F a  notar que en lo Llibre lii figura citada catorze vegades la 
niillaresa y'l hesant, y solameiit dotze'l sou !: la Iliurn; y adeniés, la 
expressió desou y lliura may no esta definida. Una sola vegada'l non1 

. . 
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tbpich de  dita moneda s'hi seiiyala; pero es quan, per dessuit o error 
del amanuense, lo terme iiiktrich o terrue d e  sou o lliura hi romhu so- 
breentks. En tots los altres casos les espressions de  sou y lliura equi- 
valen. segons En Blancsrd. a una formula de proporció, sens indicació 
d'especie i~ionetaria, al contrari de  l a  millaresa, que es una moneda 
perfectament especificada.: 

En molt curi6s lo c&lcnl que ha fet nostre autof';er probar que'l he- 
sant del LEibre del Consulat es de'moneda millrresa, besant de  plata, 
no d'or. Diu que es lo besant múltiple de la millaresa per que e n  lo Lli- 
bre l a  relació d'aquesta darrera al primer cs proporcional, de l a  ma- 
texa manera que llo es la de  sou a lliura. No pol esser lo beaant d'or, 
nnomenat 6csant flel Garb o 6bol del Emir, per que rcsultarien molt . 
nlts los preus de ceites coses senyalats en lo Llibre. 

Efectivnment, a l  6xar  lo LEibre del Consulat la alimentació dcls 
iiiariners en la nau disposa que se'ls dongni vi ordinari si la millerola 
no costa inks de  tres y mitj besants, y si'l preu cori-ent excedeix d'aques- 
ta. quantitat, l lavorsque se'ls dongui vi fabricat de figues en taut que 
no costi mes enllh de  trenta millareses. Donchs bé, essent lo pes de la 
millaresa de  1 gram y 40, a poca diferencia, !a lley de  Lo/,i de plata y 
la valor intrínseca de  0'26 francs, aquelles trenta millareses, preu 
ni2,xiw de  l a  millerola del vi de  Ggues o de  raims sechs, devkm evaluar- 
les en 7'80 francs. Y seguint aquest mateix compte, dita inillerola de  
vi ordinari, tarifada al m&xim d e  tres y mitj besants de  millaresa, cos- 
taría 9'10 francs, preuacceptable,  encare que un xich al@ per a 
aquel1 temps. Si's tractbs de besants d'or, resultaria que la millerula 
del vi ordinari haguera costat, en l a  XIIIn centuria, a rahó de  4'77 
franchs lo besant, uns setze franchs o sin quasi lo inateix preu d'avuy, 
cosa inadmisible. Por consegüerit, lo besant del Llib1.e cs lo besant de  
millaresa, besant de  plata, y com aquesta moneda corria en lo segle 
XIII" d'aquella centuria es la rcdacció del L1ibq.e. Precisa y i i sa  En 
Blancard que l a  redacció no pot esser posterior a 1282, donclis cn 
aquest any  la moneda millaresa ja havia acabat d'bsser moneda dc  
curs en nostra terrü y subsistía no nies com a inoueda de  cariibi. 

L'ilrgumentació d'En Blancard resultnrh modificada o icctificada 
e n  part per un  recent treball del nostre aminent numismRtich senror  
Botet y Sis6, l legi ien lo Congres d'flistoria de  la Corona d'Brag6, de-  
dicat en 1905 al  centenari d e  la naxenqa de Jauine'l Conqueridor. Eii 
Botet diu que IR moneda millaresa no figura quasi may en documenls 
cataln.ns relatius a contractes entre particulars, lo qual indica que o 
no corria o tenia molt limitada iirculació; emperb que figura en Iliceii- 
cics d'encunyació utorgades per Jaume 1 y sos nets Alfons 11 y J a u -  
me 11. Afegeix que'l nom millarcsa se donava a l a  moneda d'argrnt 
d e  major valor que encunyaren los e q e r a d o r s  d90rieut y que era  co- 
neguda mOs generalinent a l  Nort d'dfrica 4- al  Occident d'Europa ab 
lo nom. de  besriats, haventla imitada, a l  inenys en sa  lley y pes, los 
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alarbs. Desprbs los pobles cristians del hIitjorn de Franca y de l a  Co. 
rona d'Arag6 la imitaren tanlb6 de  la millareea arhbign, en l a  XIIla. 
centuria. Los documcnts prejentats per En Botet senyalen encunya- 
cions de  moneda millaresa a Catalunya desde 1225, a Ara@ des- 
de  1261 y a Valencia desde 1262, sempre millareses de 10 diners de  
lley a b  plata d ' l l  y '19 d,iners de  6. E n  1272, Jaume 1 encare concedia 
llicencia a Bernat de Torres per cncunyar millareses y quirats en l n  
illa de  Mallorca. . . 

negoneix també En Botet que' a Catalunya, Valencia y bfallorca, a l  
igual que a nlontpeller,, la millaresa era  fabricada per servirsen n& 
.mbs que'ls mercaders, que se l'emportaven a Llevnnt per fer Irs com- 

. pres a Siria, Egipte y Bcrbcria, y per axb eii les esmentades con- 
cessions d'encunyació atorgades per Jaime 1, s'imposava quasi sempre 
als moneders l a  otligació de  vkndrela a l  engrbs als dits mercaders, ab. 
prohibició de cedirla a la iiienuda a altres persones. 

Lo deseobriment que ha fet En Botet y que mbs modifica o rectifica 
Id argumentacid d'Eu Blancard, 6s que l'encunyació de  niillaresa aCa .  
talunya se perllongA fins a les darreries del segli XIIIb , existint 
contirwacions dels primers anys  del regnat de  Jaume 11 de,llicencia 
de  fabricació d'aquclla moneda. En la seva .notable obra Les Manedes 
Catalanes (volúm 11, plana 9?), cita la reyal carta de  janer 1292, m& 
narit que 10s respectada a Pcre  Arnnl, ntagistvum monete milavense, lo, 
privilegi que li ntorgaren Jaumc 1 y Pere 11. Axb scmb!a justificar que 
a Barcelona perdurh I'encnnyaoió de miliareses fins a. 7292 y potser 
alguns anys m8s tart. 

Per ~onsegüer~ t ,  aquesta perllongació 6 la dila Iabricació no per. 
iuet reduir R tant estrets limits, con1 ho feu En Ulaiieard, lo periode en 
que pogub esser redactat lo L l i b ~ e  del Co?ist~lat, atenent a l  tenips eii 
que l a  millaresa era moneda corrent. 

Einpero, En Blancard, ndembs del estudi de la moiieda, acudi, 
coin ja havkrn indicat, a l  de  certs documents reyals. Observa primera-. 
iiierit, com Capmi~ny, que l'estatut donat als cbnsols de  l a  mar de  Va- 
lencia, creats en 1283 per Pere 11, ja fa nienció de  les costumes escvites 
de la ma?. que sJaplic?veii a Barcelona, de la matcxa 'manera que lo. 
decret de IR instituci6 del jutge d'apelaciij, del any  següerit. Lo que 
estudia baix un nou aspecte son les ordinacions per lo govern de  les  
nnus bnrcelonines, , fetes per los prohoms de mar de nostra ciutat y 
confirmades per Jauine 1 en'1258, traduidcs y publicades per Cap- 
iiiany (Apdndiie &' las costz~miires mrc~itimas del libro del Consulado, 
Madrid, 1791). Descobreix ETI Blanoard aci una disposició especialissi. 
Ina del Llibre y de les Ordi?~acions, lo comh. En lo Llibre esta en l a  
tito1 XIII (edició Capinany), hón tracta d e  les obligacions nlutues en- 
tre2I,patró y'ls parqoners o socis de  la nau, y en les O?,di7~aeions, en los 
apartncs 15 a 17 (Capniany, Memovias Ristóricas, vol. 11, plana 23). 

Lo nom de comzi se don& en Catalunya a u11 conttacte desconegut 
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e n  Marseila 3, en la majoria dels porti  del Mediterrani, contracte ano- 
iuenat lá'columna en l a  Taula Amaljitana. Consistía en que Ics apor- 
tacioiis de  quiintitats dels associats eren rcuiiides en comú, formant una 
columna de  entrades qual explotnció, en terres extrangercs, produia 
perdues y ganancies quc eren repartides entre'ls socis a prorrata. 

Creu,  per lo tant, E n  Blancard, que no t r o b a n t ~ e  usada l a  denouii- 
nació de  comzl. inés que en les Ordinacions de  1258 y en lo uostre cb- 
dich msritiin, aquest fe t  ja estableix un lligim caracteristich entre 
abdbs textes, que tenen un  mateix esperit. esceptuai en un  punt inipor- 

. .  . tant,  e n  l a  manera de  resoldre los confiictes en la nau.  Lo cbdich posa 
com a- regla fonamental que encare que tota greu.decisió alli dintre 
den pendies per iiiajoria de  vots de  tots los interessats, la cxecució 
correspón al patró, mentre les Ordinacions encarreguen la execució a 
dowdelegats elegits en caria nau. i aytal  discrepancia significa per 
En Blancard que dites Ordinacions y lo cbdicb maritini no pogueren 
t indre siniultaniarnent lorc,a d e  Iley, y per consegüent, que, en 1258, 
lo Llibre de les bones costumes no estava encare en ns a Barcalona. 
Opina també que tingué cscassa duració aquella disposició de  1cs.Ordi- 
nncions sobre'ls dos delegats y que'l mateix rey v a  anularla iinplici- 
talncnt e n  1266, quan concedí a l  Consell Muuiuipal barceloní l a  
facultat de  nombrar tots angs  dos cbnsols per les naus que aliaren a 
Llevant, a b  plona jurisdjzció de  governar y punir als regnicoles viat- 
jants o residcnts en aquelles terres Ilunyanes. Axb li acaba de  demos- 
t r a r  que la redacci6 del L1iB~e del Consulat es posterior a 1266 y ante- 
rior s 1283. 

Al entrar a tractar del lloch d'origen rl'aquest noiabilissim cbdich, 
c o i e u c a  recordant l a  afirinació d'En llagnouard, de que la llenga del 
llibre es la catalana, y corrobora tan autoritzsda y indiscutible opinió 
fixanise e n  que era  regla comuna a tots los dialectes o variants pro- 
vcncnls que'l nominatiu $ingular del substantiu iiiascilí prengues l a  s 
y no la prengucs lo noininatiu plural, o sia la anomenada vegla d e  la S 
Lo comú y i'horn s'escrivien lo communs y I'homs. Axb no's veu en lo 
Llibve del Co?asulat, hón la  s romin  seinpre pntrimoni del plural. 

Lo provencal se distingia també del llenguatge dei dit cbdich per 
1a desinencia plural dels noms acabats en a,  en lo singular. Lo pro- 
vencal inarsell&s conserbavn l a  a al  plural, inentrc que en lo nostre 
cbdich se transforma en e, Ancora dóna dncores, vianda viandes, con- 
vinenqa convinenpes. 

Tot axb es tan sabut y clar com que resulten tambó notables les 
desemblances lcxicugrAtiques entre abdós Ilenguatges. 

Una volta regonegut que 6s lo cata12 la llenga del cbdich, vol En . 
Blnnca'rd cerciorarso de que és aquesta la rcdacció primitiva. Observa 

; q u e  en lo segle XIIIB , mentre'ls documents d e  la cancillería re- 
ya1 estaven quasi seinpro escrits en llnti, la custum s'escrivia-en v u l -  
gar .  Axi se r e u  eq les disposicions d'aririament de  corsari uriides des- 
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prés al Llibre del Consulat y Eetes dintre de l a  XII13 centuria. Creuab 
seiuretat  que la iedacció originaria del Llibre 16u tambk en ca tah .  

Empei t  l a  pnrt ni& ingeniosa del estudi d'En Blancard es la refe- 
rent nl lloch hón Fóu redactat aquest cbdich. Com j ~ .  iiavem dit, no ad-  
inet de cap manera la atribució a Marsclla ni 8. Itnlia, y pensn. que so- 
lament pot discutirse en quant a Valencia y Barcelona. Per justificar 
1- major probabilitat R favor de Barcelona, no's limita a recordar quD 
eii l a  carta ieyal de 1283, ja's diu a19 vaiencians que apliqnin les 
costums de  mar que estuven en u s  a Barcelona y altres provcs indicñ- ' 

des per En Cnpmany, sin6 que cerca l a  pruva eii lo preu míniin que'l 
cbdich ha senyalat al passatge a b  nblit (fret e n  frances) a b  destinació 
n Llevant. 

Anaven llavors en les naus, adeiiiés de la tripulació, los passatgers, 
entre ells niolts pelegrins a Jerusalem y'ls mercadei's qui acustuma- 
Ten acompanyar llur propriesmeicaderies. Hi havía passatgers qui por. 
taven alguues vegades bagatges assats crescuts, que eren o seniblaven 
unaportada opacotilla. Per aquesta rahó f6u riecessnri determinar qu(: 
s'entenia per passatge a b  nalit y n fer pagar lo trnnsport del bagatge 
escessiu. Lo3 P a ~ t a  ?rautorlcm de 1246, fixaren lo preii del passatgo 
dc llarsella a Orient a quntre lliures de torneses, rins 80 f!.ancs d'avuy, 
yer persona, y a tres sous d e  torneses, uns 3 fi.ancs moderns, per quin- 
t& do provisions y bagatge del passatger. La inilleroln. o mijera., de  
vi, pagavil no mes que dos'sous. Aquests preus eren brisos; pero los ha- 
vien posat atenent a que sortíen en gran nombre'ls passatgers per 1,lc- 
vant del port d e  Marsella. 

A Catalunya eren mes alts y existia un  limit minimuni de  inercn- 
derics per que fós lo mercador qui viat,java nb elles, considerat de  
passatge a b  nolit. Lo Llibre del Consulat senyalnva'l' preu deis deu 
qiiintits, minimum marcat, a vint barcelles. En lo titul VIII, capitol76 
de l a  edici6 Capmany (plaiia 188), se disposa axi: d e n y o r  de nau es 
teiigut a mercader d e  levar s a  :caxa e son lit ... E s i l  mercader da1.L~ 
tarit pooh nblit ... si dona de vint barcellcs en jus de  nblit, no li deu 
esser tengut 10. senyor de  la nau d6 portar caxn... ne deu haver plaqa 
de  mercader.. 

Donchs bé, En Blancard demostra molt clarament que aei hi ha 
error, que may ha existit una moneda anomenada barcella 37 que aques- 
ta paraula es abrcviaiura de  barcelonesa referintse a lliura o a sou, 
abreviatura no entesa per algún amanuense, qui feu lo maouserit que 
servi per l a  prinicra o primeres edicions del Llili7.e del Consulat y quc 
oiniti ademcs distretament IR paraula que devia qualificar la abrevia- 
da ,  o sia lliz~ra. En Capmany no féu atonció a aquest detall y l'error 
continuit en le. seva edició. En les obres de Salnt y Botat y Sisó no hi 
figura la mes petita menció de  cap nioneda dita baicclla. No pudin 
esser un non1 del aou per que, com diu En Blancard, si fossin barcelln y 
son denominacions d'un mateix valor, resultaría que aquel1 preu del 
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passatge de  Catalunya a Orient, íixat en vint bavcelles en lo citat ca- 
pitol 16 del nostre eódich, seria tant baix que r o  arribaria a 14 francs 
d'avny, que es lo contravalor de  vint sous de  reyal de  Valencia o de  
vint sous bircelonins, y lo natural cs que dit preu excedis de 80 Iranclis, 
que era'l scnyalat per io pnssatge desde Marsella. 

Lo sou barcelonks valia. en lo segle XII" la cincuantava part d'uu 
maich dc plata fina; mas, en )?S8 la citada moneda f6u fabricada a la 
talla de  7'2 al  inarch y de  lley de  l/, de  f i .  Es iiiduptable, per conse- 
güent, lo que afirma Blancard; le', que la paraula barcelles del esmen- 
t a t  capitol 76 del Lliúre del Consulat no tB significació monetaria, y 
que no es m i s  que un  determinati11 demoueda cataliina, l a  abreviatura 
mal reduida d e  barceloneses (barce1icl); 26n, que IIO convé aquest de -  
terminatiu a reyals vnleneians; %', que no es determinatiu de sous per 
que resultaria insigiiificant lo preu del passatge de  Catalunya a Orient; 
4a'.t, que determina l a  liiura nostra, valia catorze franchs d'avuy. 

Axís resulta t~cceptablc l a  tarifa del citat capitol76, per qui: 20 Iliu- 
res barceloneses coin a minim cost del nblit satisfet per un mercader 
per tindre dret a l  transport gratuit del seu bagatge y sirvent, es una 
quantitat que equival a 280franes, a rah6 de  catorze francs pcr Iliura, 
y per lo trint, per analogia v e  senynlat en igunl suma de 2E0 lrancbs 
lo preu del pasFatge, niolt més alqat que desde Marsella, que es lo n a -  
tural y propri scgons ja havCm iridicat. Y da tot axb dcdueix Ilbgica- 
rueiit E n  Blnnoard que'l lloch d'origen del cbdicb de  les bones costumes 
de  la mar fóu Barcelona y no Valencia. Si hagubs estat Valencia aquell 
niiiiimun del nblit uindria senyalat en moneda valenciana. 

Finalinent, dit autor fa encare un altra observació curiosa. Truva 
que cs una anomalia que senyali en moneda d'imitaci? a r ~ b i g a  lo preu 
del passatge a b  nolit de  Barcelona per les altres terres de  I R  peninsu:a 
y Eierberia, que marca en vint besants de  millares o sia 52 franchs ino- 
derns p que seiiyali en moneda barcelonesa lo preu del mateix passatge 
por  anar  a Egipte, Acre y Armenia, que tambB ercn pobles msu ln ians .  
Creu que prové la anomnlia de  que'l millares, que era imitaei6 d'espe. 
cies b e r b e r i s q u c ~ ~  no tenia cura a Orient y de  que llavors los catalnns 
no sostenien a b  dita part del mbn tant intenses relacions iiiercantivols 
que fessin prou coneguda y abundan t la  moneda en lo mercat decam- 
bi barceloni. 

Al posar tcrme a l a  exposicib del treball del erudit arxivei'de Mar- 
sella sobre'l Llibre de les bones costumes de l a  mar,  devem manifestar 
l a  satisfacció que expCrimentam al  poguer continuar, després d'En 
Pardessus, lo norn d'un altre frances prou Ileyal y espert per no pre- 
tendre ocultar y dissimular la seva intima eouvicció del origen catalk 
d'aquest cbdich ( L ) ,  en los nioments precisament en que aparexen espa- 

(1) E; la sessiú ordinaria celebrada per aquesta Aeudemii en 21 nhvil de 1865 -u ilegi- 
ds  una memoria escrita sn cat&l& per D. Ignhsi Piliito, de  ORiler de Sardenyn, titulada El 
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nqols rnesquiiisd'esperit y que i'odi a nquesta terra los eondueis quasi 
iriconscientment a regatejar en tot lo que poden les scves antigues glo- 
ries, atribuint a nltres pobles la f a i n o s a  compilació, sens p r e s e i i t a r  

proves positives, valentse d'.nrguinents d'analogia y de c o i i g e c t u r e s  

atrevides que rnay no  han portat la d e i i i o s t r a c i 6  n i  la justificació al 
c n i n p  de la historia. Mnlgrat de la Ilur reprobable t a s a & ,  les in6s de les 
vegades concietada a una lenta propagaiida oral g privada; subsistiri 
mes Perma la opini6 tradicional de que dcu figurar Ilegítiinnineiit en 
I ' a c l i u  de Catnlunqn lo Llibre del Consulat. 

LIBRE LO QUAL SE APPELLA DE CONSOLACIO DE ARMITA ( k )  

CO>CPOST PlER LO ILLU>CIKAT Do' RBIION L U L L  

CAPITUL 1. D E L  PREABIROL 

Deusglorios, de tots bcns abundos per vostra sauiesa e amor co- 
inensani aquest libre qui es de con;olncio del A r i i i i t a .  Per un boscitge 
anaua Ramou consiros perpo com veya lo mon en t,an torbnt staiuent, 

D ~ r r o r a m e n t  enonre s'hn inslsti t  eu Pavor de Pisn coin r Ilocli d 'or igendel  Llihre del 
Conaulat, per Adolf Schnube eiison tr ibal1 Dos Ko,tanlat des dieersaisi Pian (Leipsig, i333), 
eitiLt en In pobfissimn iotioducció d e n  Sciolln n ¡u now edieió irrl lana Il Conao1,ato del .?fave 
collo 8piaqorione d i  G. L. dI. Cosaregi (Torioo, 1911). 

(ill Al eomen$hr eii nqoest Botlleti  l a  ~iublicaeid del Libra an lo pual  se l rac to  de la in .  
tsiicio, de R ~ m o n  Lull (voluuiV. plana 1281, danarsiii iinu breu notieindelmaniiscrit  de  Ir n i -  
l~ l io toca  de l a  Uiiiversitnt de l la l le  del S:tnle, Iiroeehont del Convent de Snii Francescli cle 
l'nimn, gur eontC ~ d i m B a  de  la indicarla o h ~ a  y d'uiir wmpos ic ib r imad i  f e t i  s. reqiiesta del 
Re> de Birllorcs, un r l t r e  obrc ta  t i tu lada  Libra l o  pu<;lsa oppelln de consolacio de Arn i td  Lo 
Llibre de In intencló y I:i eoinposició rimnds hnn'estai  jn pub1:cais r &Cilallorca, Iircnentlas 
<l'oltres mnnuse~.its in8e nnticlis qucno'l dc rrrlle. Perarb LinvBmioahea iapublicaoi6 que "03- 

nitros havlem comenqutde la 1,rim;rn deditea obres c i i  rqiiest Botileti .  
Resliecte $61 Libre de cola8olnclo da JFrrnilR, lo teiiim per inkdit  y l inrtrn deeidit danarlo 

n Ilum. Eo lo copids y ben f e t  catlilech dcls escrits den Lull ,  ~ iubl ica ts  en l o  voliiman de In 
a is to i rs l i t l4ra l re  de la Ii.nnc~,ve inolosn aqueatn obretn entre les  iukdiles ah l a  0.- 260 (plo- 
nn 369). Maiiifesten l o s  redactor8 del ermentat volúm 29 que'¡ tes t  oak%lA del Llbre ds eoriso- . 
lacid daErmild  Betrova en lo rnniiuscrit llntl 10591 de  Munieh y s n l o s l s l 3 1  y 10632adicional 
del Museo Britaoieh. y que son aguests dirrers del segle X V ~  ; pei. eoiisegtlent miqrintielis 
q08 DO'] d e  Eallo.  i \ los~e>i  Joiin Avlnyd en E l  terciari  fvnticesed Beal Rrrmon Llull  Doctor a?- 
caitgeiic y H d r t ~ e  da C ~ i e l  ( r ~ u n l a d a i n i e i a e a b h d e  publicar un oat l lechdc lesolii%sdel inaifila 
poligrnf,  g cotre les misliqiios Lii poaa, nb  lo n 121,  lo Libre de eortaolacid d e  Ermitd, ljeng-a- 
iantne un mnnusi r i t  a e i  r c p l e x ~ v ~  a l a  Biblioteca Proviiicinl de Palmn de  Blhllorea, y nl- 
t r ee rompla rca t a lS  lormnnt ]>s*rt d'iiri mnnuscrlt ,  eii nl~nriencis. del scgle X V ~  , a  Ir Biblio- 
teca Ambroaiaua do Blilan (hls. 11 3inferior.  folisbl-73). 

E n  nquesta olireta, reslmerit mistica, qiie ora donkm a lluin, p roca raEuLuI1  rceonfortsr 
a uo anacoreta,  qui sent flaqucjar l a  aeva r i r t u t  y nurtBrltat, desitjant abnndoonr l a  v ida  
solitariis y t e roa r  a 1% miiiidaiial. C o n  declnrn son propr i  autor  a In fi ,  va. eaci.iur&l:i 8 Afee- 
sina, en 1313.-Peni  BARSILS Y 610~. 


